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KARTA PRZEDMIOTU 

1st Podstawowe informacje o przedmiocie
	Nazwa przedmiotu
	Tłumaczenie tekstów niespecjalistycznych 

	Rocznik studiów
	2019/2020

	Kolegium
	Kolegium Mediów i Komunikacji Społecznej

	Kierunek studiów
	Filologia angielska

	Poziom kształcenia 
	I stopnia 

	Profil kształcenia
	praktyczny

	Specjalizacja
	tłumaczeniowa

	Osoba odpowiedzialna
	dr Agnieszka Gernand



2nd Wymagania wstępne (wynikające z następstwa przedmiotów)
	Znajomość języka angielskiego co najmniej na poziomie B2+.

	Znajomość języka polskiego co najmniej na poziomie B2+.



3. Efekty kształcenia i sposób realizacji zajęć
3.1. Cele przedmiotu
	C1
	Zapoznanie studentów z podstawowymi technikami przekładu pisemnego tekstów niespecjalistycznych.

	C2
	Podstawowe przygotowanie studentów do pracy w zawodzie tłumacza.



3.2. Przedmiotowe efekty uczenia się, z podziałem na wiedzę, umiejętności i kompetencje, wraz z odniesieniem do efektów uczenia się dla kierunku
	Lp.
	Opis przedmiotowych efektów uczenia się
	Odniesienie do efektów
uczenia się dla kierunku

	Po zaliczeniu przedmiotu student w zakresie WIEDZY 

	P_W01
	Ma wiedzę pozwalającą na dostosowanie tłumaczenia do potrzeb klienta.
	K_W08 

	Po zaliczeniu przedmiotu student w zakresie UMIEJĘTNOŚCI potrafi

	P_U01
	Wykonać tłumaczenie krótkiego tekstu niespecjalistycznego z języka angielskiego na język polski oraz z języka polskiego na język angielski.
	[bookmark: _GoBack]K_U06, K_U09, K_U10, K_U12, K_U13, K_U14, K_U17 

	Po zaliczeniu przedmiotu student w zakresie KOMPETENCJI SPOŁECZNYCH 

	P_K01
	Wykazuje samodzielność przy wykonaniu zadania tłumaczeniowego (w zakresie pisemnego tłumaczenia tekstów niespecjalistycznych), doboru technik, środków, dokładności wykonania itp.
	K_K04



3.3. Formy zajęć dydaktycznych oraz wymiar godzin i punktów ECTS
	Studia stacjonarne (ST)

	W
	K
	Ćw
	L
	ZP
	P
	eL
	ECTS

	-
	-
	20
	-
	-
	10
	-
	3



	Studia niestacjonarne (NST)

	W
	K
	Ćw
	L
	ZP
	P
	eL
	ECTS

	-
	-
	12
	-
	-
	10
	-
	3



3.4. Metody realizacji zajęć dydaktycznych
	Formy zajęć
	Metoda realizacji

	Ćwiczenia
	Metoda ćwiczeniowa z wykorzystaniem autentycznych tekstów. 

	Projekt
	Samodzielne wykonanie tłumaczenie pisemne wraz z analizą własnego tłumaczenia.



3.5. Treści kształcenia (oddzielnie dla każdej formy zajęć)
ĆWICZENIA
	Lp.
	Treści kształcenia realizowane w ramach ćwiczeń

	
	

	Ćw 1
	Tłumaczenie z języka angielskiego na język polski oraz weryfikacja polskich tłumaczeń tekstów niespecjalistycznych z wybranych dziedzin (np. teksty krajoznawcze, prasowe, inne teksty informacyjne).

	Ćw 2
	Tłumaczenie z języka polskiego na język angielski oraz weryfikacja angielskich tłumaczeń polskich tekstów niespecjalistycznych z wybranych dziedzin (np. teksty krajoznawcze, prasowe, inne teksty informacyjne).

	Ćw 3
	Specyfika tłumaczenia tekstów literackich.



PROJEKT
	Lp.
	Treści kształcenia realizowane w ramach projektu

	
	

	P1
	Samodzielne wykonanie tłumaczenia pisemnego z przedstawieniem analizy warsztatowej.




3.6. Korelacja pomiędzy efektami uczenia się, celami przedmiotu, a treściami kształcenia
	Efekt uczenia się
	Cele przedmiotu
	Treści kształcenia

	P_W01
	C1, C2
	Ćw 1, 2, P1

	P_U01
	C1, C2
	Ćw 1, 2, P1

	P_K01
	C2
	Ćw 1-3, P1



3.7. Metody weryfikacji efektów uczenia się (w odniesieniu do poszczególnych efektów)
	Efekt uczenia się
	Metoda oceny
	Forma zajęć, w ramach której następuje weryfikacja efektu

	P_W01
	Tłumaczenie tekstów, weryfikacja oraz analiza warsztatowa tłumaczeń.
	Ćwiczenia, projekt

	P_U01
	
	

	P_K01
	
	



3.8. Kryteria oceny osiągniętych efektów uczenia się
	Efekt
uczenia się
	Na ocenę 2

	Na ocenę 3

	Na ocenę 4

	Na ocenę 5


	P_W01
	Student nie dostosowuje swojego tłumaczenia do różnych okoliczności i wymagań.
	Student dostosowuje swoje tłumaczenie do podstawowych wymagań gatunkowych tekstu.
	Student dostosowuje swoje tłumaczenie do typowych wymagań – głównie gatunkowych, po części sytuacyjnych.
	Student dostosowuje swoje tłumaczenie do różnych okoliczności i wymagań, analizując sytuację komunikacyjną.

	P_U01
	Student nie potrafi wykonać tłumaczenia, błędy rzeczowe powodują niezrozumiałość lub zmianę treści.
	Student potrafi przetłumaczyć tekst w sposób zrozumiały dla odbiorcy, ale z licznymi błędami, głównie językowymi. 
	Student potrafi wykonać tłumaczenie z błędami językowymi, ale nie rzeczowymi.
	Student wykonać tłumaczenie z pojedynczymi, niewielkimi błędami językowymi

	P_K01
	Student nie wykazuje samodzielności ani dokładności w wykonaniu tłumaczenia.
	Student wykazuje częściową samodzielność w doborze pomocy i źródeł, choć nie zawsze trafnym, jest niedbały w pracy
	Student wykazuje częściową samodzielność w doborze pomocy i źródeł, jest dość dokładny
	Student samodzielnie dobiera odpowiednie pomoce i źródła, jest dokładny w pracy nad tekstem



3.9. Literatura
	Literatura podstawowa

	J.Pieńkos, Przekład i tłumacz we współczesnym świecie. Aspekty lingwistyczne i pozalingwistyczne, PWN, Warszawa 1993 i nast.

	M.Piotrowska, Learning Translation – Learning the Impossible? A course of Translation from English into Polish, Universitas, Kraków 2003

	Materiały przygotowane przez prowadzącego



	Literatura uzupełniająca

	A.Korzeniowska, P.Kuhiwczak, Successful Polish-English Translation. Tricks of the Trade, PWN, Warszawa 1994 i nast.



5. Nakład pracy studenta - bilans punktów ECTS
	Rodzaje aktywności
	Obciążenie studenta

	
	studia ST
	studia NST

	Udział w Ćw/L
	20
	12

	Samodzielne przygotowanie się do Ćw/L
	15
	20

	Przygotowanie do zaliczenia Ćw/L
	7
	10

	Przygotowanie do zaliczenia P/eL (w tym konsultacje)
	30
	30

	Sumaryczne obciążenie pracą studenta 
	20+15+7+30=72
	12+20+10+30=
72

	Punkty ECTS za przedmiot
	3
	3

	Obciążenie studenta na zajęciach wymagających
bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich (UB)
	20h
1 ECTS
	12h
1 ECTS

	Obciążenie studenta w ramach zajęć związanych z praktycznym przygotowaniem zawodowym (PZ)
	20+15+7+30=72
3 ECTS
	12+20+10+30=72
3 ECTS
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